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6. На 1 стр. статьи указывается: 
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• список литературы (на языке оригинала источника)  
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10. Материалы могут содержать постраничные цифровые текстовые сноски. Знак сноски в тексте располагается перед знаком препинания (кроме знаков ! ? ...). Ссылка на грант дается в сноске после названия статьи по образцу: Исследование выполнено при поддержке гранта (финансирующая организация) No, название проекта. (Acknowledgments: The research is financially supported by ______, project No.00-00-00000)  
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Гуманитарное знание: генезис и предназначение


Аннотация. В статье рассматривается комплекс проблем гуманитарных наук, нашедших свое отражение в книгах, вышедших в издательских проектах. Освещается вклад этих изданий в становление культурологии – науки XXI века, в информационное обеспечение фундаментальных исследований в сфере гуманитарного знания, образовательных процессов, в возрождение интереса к гуманитарным и социальным наукам.
Ключевые слова: культурология; философия; социология; история культуры; междисциплинарность; мир науки; мир жизни; человек и культура; философия жизни; историческая антропология; социальная история; социальная мысль; интеллектуальная история.
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Abstract. The article deals with challenges and issues of humanitarian science, which are reflected in books released in publishing projects. The article highlights the contribution of these publications to the formation of culturology  – the science of the XXI century, to the information support of fundamental research in the field of Humanities, to educational processes, and to the revival of interest in the Humanities and social Sciences.
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